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A Study on the Semantic Access of Chinese as a Third Language

Yang, Jingyun; Wang, Ting

(University International College, Macau University of Science and Technology)

Abstract: Using a psychological experimental paradigm of cross-linguistic repetition
priming, the present study examines the semantic access mechanism of Russian-English-
Chinese trilingual students with different levels of L3 Chinese and the significant priming
effects found in all cases. The results show that: (1) for those who are proficient in both L2
and L3, the semantic access to L3 Chinese lexicon is facilitated by L2 English but not by
L1 Russian; (2) for those who are proficient in L2 but not in L3, the semantic access to L3
Chinese lexicon is facilitated by L2 English, while L1 Russian plays an inhibitory role; (3)
in addition to language proficiency, trilingual semantic access is also influenced by cross-

language factors such as language distance, language status, and recency of use.

Keywords: Trilingual; Semantic access; Language proficiency; Cross-language repetition

priming
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